36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

VJIK 811.111(075.08)
DOI: 10.31891/2415-7929-2021-21-40
TTABJIVK O.B.

XMebHULBKUIT HAaLliOHATIEHUH YHIBEpCUTET

KOI'HITUBHI ITPOLHECH B IIEPEKJIA 11

CTarTsi BUCBIT/IIOE MUTAHHS KOrHITUBHUX IPOLIECIB 14 Yac NepeKagy 1a y migrotoBui MasbyTHIX rnepexiagadqis. ABTop
PO6UTL aHasl3 AOCTIAKEHD BITYUIHSIHUX Ta 38PYODLKHUX HayKOBLIB, SIKi BUBYA/IM L0 rpobsieMy. Yepe3 CkIaAHICTb KOrHITUBHUX
MPOLIECIB Ta HEAOCTATHE AOCIIIKEHHS MEBHUX aCEKTIB, MPEAMET AOC/IKEHHS HE BTPAYae aKTya/IbHOCTI Ta OTPEBYE 0AE/IbLIOIO
BUBYEHHS.

MeToro LbOro OC/IKEHHS € MPOAHai3yBaTv KOrHITUBHI MPOLECH I1i4 Yac NMepeKasy, a Takox T€, HacKiibku epeKTUBHO
BOHY BUKOPUCTOBYIOTBCS Y MIArOTOBLI MayByTHIX Nepexiagadqis.

ABTOp AOTPUMYETECS TOYKM 30PY, YO, NEPEKian 6asyeTbCs Ha OBHICTIO aBTOMAaTU30BaHUX KOMHITWBHUX ripoyecax. Y
CTarTi aHani3yeTbCI TEPMIHOJIONS], 0BF3aHa i3 KOMHITUBHUMU IPOLECaMu NEPEKIEAY Ta KOMHITUBHUMY TEXHIKaMU OfpaLtoBaHHs
TEKCTy. PO3I/IS4at0TbCA PI3HI MOAESTI KOrHITUBHOIO OrpaLitOBaHHS TEKCTY.

Y cTarTi po3mMexXoByroTECH KOMHITUBHI MPOLECH 11if Yac YCHOIMO | MMCbMOBOIo Nepeksialy, a Takox AaroTbCs PEKOMEHAaLlI
YOO 3aCTOCYBAHHS KOMHITUBHUX TEXHIK ¥ HAaBYa/lbHOMY [POLEC], POMOHYIOTLCA BapiaHTV Bripas A/ QOPMYBaHHS HaBUYOK
KOrHITUBHOI 06pO6KM TEKCTY. 3ariporoHOBaHi Bripasy MOBUHHI PO3BUHYTH Y CTYAEHTIB YBAXHICTb A0 rPpaMaTnydHmux, CUHTaKCUYHUX |
JIEKCUYHUX PO3GIDKHOCTEN Y PISHUX MOBAX.

ABTOp CTarti pobuTh BUCHOBOK PO TE, YO OKPIM MOBHOI KOMIIETEHUI], CBITOI/IAAHNX Ta JIIHIBOKPAIHO3HaBYMX 3HaHL,
11EPEKTIEAAY MOBUHEH BOJIOAITU PISHUMU TEXHIKAMU OPALOBAHHS YCHUX | TMCbMOBUX TEKCTIB Ta 3aCTOCOBYBATH iX 38/IEXHO Bl
cuTyauli, ocTaB/IeHoro 3aBAaHHA I TUrly NEPEKIaAy.

KI1to40Bi C/10Ba: KOIHITUBHI POLIECH, KOrHITUBHI TEXHIKYM OrNpaLloBaHHS TEKCTY, EPEK/AY, IAroTOBKa [1EPEKIAAAaYqIs,
POQECiviHa KOMIETEHTHICTb TEPEKTIAAAYIB, aAEKBATHICTL NEPEKNAAY.

COGNITIVE PROCESSES IN TRANSLATION

The study considers the issues of cognitive processes in translation and in the training of translators. The author analyses
the Ukrainian and foreign researchers’ works that have raised the problem. Due to the complexity of cognitive processes and
insufficient study of some aspects, the problem of cognitive processes in transiation remains relevant and needs further research.

The aim of this research is to analyze the cognitive processes in translation and their efficiency in training of translators.

The author states that translation is based on the automated cognitive processes.

The article analyses the terminology associated with the cognitive processes of translation and the cognitive techniques of
text analysis. Different ways and approaches of text analysis are reviewed in the article.

The author distinguishes the cognitive processes of interpreting and written translation, gives the recommendations of
the cognitive techniques application in the teaching process, suggests some exercises to form the skills of cognitive word
processing. Such types of exercises are aimed to develop students’ skills to perceive the grammatical, synthetic and lexical
divergences in different languages.

The author concludes that the translator should have language competences, worldview and country study knowledge as
well as different techniques of oral and written texts analysis and apply them taking into consideration the situation, task and type
of translation.

Keywords: cognitive processes, cognitive techniques of word processing, translation, training of translators, professional
competence of translators, translation adequacy.

VY Hamr Jac cycmiJIbCTBO IparHe riodaiizarii Ta MBUAKOTO 0OMiHy iHpopMariero. s yCYHEHHS MOBHUX
0ap’epiB Bce OUTBIIMM ITOTIMTOM Ha PUHKY TIpalli KOPUCTYIOTHCS Nepekianadi abo ¢axiBIi i3 3HAHHAMH 1HO3EMHIX
MOB. BopHouac miBHINYIOTBCS i BUMOTH A0 (paxoBOi MIATOTOBKH IepeKIalaviB, MIO 3YMOBIIOE aKTyaJbHICTh
TOCTIKEHB 1iel TeMaTuky. [IpobiemMaMu miATOTOBKY MEepeKIIaiadiB 3aiiManich BITYN3HSAHI Ta 3apyOikKHI HAYKOBIIL:
Kowmicapos B. H., Jlatumies JI. K., Minbsp-benopyues P. K., Cadonora B. B., Xaneesa I. 1., FO. Xonpiu-MsHTTApi
Ta iH. Y maHifi ramy3i mpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh XapaKTEePHU3YEThCA B MEPIIy Yepry, SK CyMa 3HaHb, YMiHb,
HaBUYOK 1 OCOOWCTICHMX XapaKTEepHUCTHK, $Ki MOTpiOHI mepexiamady i YCHIIIHOTO 37iMCHEHHS CBOiX
npodecifHnX QyHKIIN.

IIpodeciss  mepexsnamaya  BUMara€ IMMHUPOKUX  3HAHb  (JIHTBICTUYHUX,  EKCTPATIHTBICTUYHHUX,
3arajJbHOKYJIBTYPHHX 3 Taly3i KpaiHO3HABCTBA, iCTOPI 1 JiTepaTrypH, a TaKoX 3HaHb, HEOOXiTHUX JUIA MEPEKIay B
CHeLiaJIbHUX Taly3sX - €KOHOMIlli, IOPUCIPY/CHIIIT, MONITHI, OCBITI, MeMIMHI 1 T. iH.). [Ipodeciiinuii cBiTorIAA
nepexiajiaya - Iie CUCTeMa y3arajJbHEHHX MOTJIAIB Ha CBIT mpodecii, sika JUHAMIYHO PO3BHBAETHCS, ii POk 1 Miclie
B COIiyMi, III0 BU3HAYAIOTh CTABJICHHS /IO T'ajly3i MDKKYJIbTYpHOI, IHIIOMOBHOI 1 MI>XOCOOMCTICHOI KOMYHIKalii Ta
10 camoro cebe sk cyb'ekta npodeciiiHoi nepeknanaupkoi aisuibHocTi [1,2,3].

[epexnan 0Ga3zyeTbcss Ha TOBHICTIO aBTOMAaTH30BaHMX KOTHITHMBHHX mporecax. OTxe, OKpiM MOBHOI
KOMITETEHIIii, CBITOIJISIIHMX Ta JIIHIBOKPAiHO3HABYMX 3HAHb, MEPEKIaaady MOBHHEH BOJIOIITH PI3HUMH TEXHIKaMH
OTIPAIfOBAHHS YCHUX 1 MACHMOBUX TEKCTIB Ta 3aCTOCOBYBATH iX 3aJ€KHO BiJ| CHTYyaIlii, HOCTaBIEHOTO 3aBIAaHHSA 1
THUITY NIEPEKNaay.

Memoro Hamoro IOCTI/HKCHHS € MpOaHaJi3yBaTH KOTHITHBHI NMPOLECH A Yac MepeKsany, a TaKoxX Te,
HaCKUTbKH €(EeKTUBHO BOHHM BHKOPHCTOBYIOTHCS Yy TMIATOTOBII MaHOyTHIX TIepekianadiB, a TaKoX JaTH
pEKOMEH Iallii 010 3aCTOCYBaHHS KOTHITHBHUX TEXHIK Y HAaBYAJILHOMY TIPOIIECi.
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«Hesmiyena KUIBKICTh THOTPU3CHMX OJIBLIB Ta MEPEHOBHEHUX MONUIBHWYOK MOXYTh CTaTH
MiATBEP/DKEHHSIM TOTO, IO B TOJIOBI Hepekiazada INoch «BinOyBaeThcs». HesBakaroum Ha me, Te, 1O came
BiIOYBA€THCS MIHCHO, € MPAKTHYHO HEIOCHTIHKCHUMY, mrcaB KpiHre, OJUH i3 MIOHEPIiB TOCTIKCHHS KOTHITHBHUX
nporecis nepekiany [4, c.1-2].

SKmo y MUIakTHOl Tepekiany y HEHTpI yBarW CTOITh HNEPEBAXKHO MPOAYKT MEPEeKIaay, TO AUAAKTHKA
MiATOTOBKY MEPEKIIaAaviB HOBUHHA IPYHTYBATHUCh Y TIEPILY YEpry Ha MPOIECi MepeKIamy.

AHai3yI0Ul PEeTPOCHEKTHBHO MOCTILKEHHS MPOOIeMH, MU 0adnMo, IO KOTHITUBHHMH TIPOIECaMH B
TepeKyali HAyKOBII 3alliKaBIIIMCH Juire HampukiHm XX cT. lle moB’s3aH0 B Iepmry 4epry i3 CKIAAHICTIO I[HOTO
(heHOMEHY Ta THM, IO 3a IMMH MpPOIECaMH HEMOXKJIHMBO Oe€3mocepefHpo crocrepiratd. llepmni mociimkeHHsS
OexasiopuctiB bronepa ta Kinamapena Oynu cnpuifHATI B HAYKOBIH CIIITBHOTI SIK HEOO €KTUBHI Ta HeHayKOBi. Jlnmre
HanmpukiHi 1970 pp. miero mpobieMoro 3amikaBmwiNCch MeHTamicTd. B cepemmni 1980 pp. 3’sBmnmck mepii
JOCIIJDKEHHS, SIKI pO3IIIAaloTh KOTHITUBHI mporecu B nepexnaai. Lle Oymu po6otu ['epnodpda (1988), Kpinrca
(1986) ta JIsopmiepa (1991). V mux poboTax OMUCYETHCSA Ti MPOLECH, SIKi BiIOYBalWCh B TOJOBaX y JIIOJCH,
3aJisIHUX B €KCIEPUMEHTI, TiJ] 4ac mpouecy nepeknany. L{i HaykoBIi npamoBany He3ajle:KHO OJMH BijJ OHOTO, aje
po3pobunu 'y 1984 p. cminehuii qokyment: [Iporokon anamizy (Verbal Reports as Data). ITisuimie gocimimkeHHs
KOTHITUBHHX TPOLECIB MPOJOBKUIN rcuxonoru Epikcon Ta CiMOH, siKi pO3pOOHIN BIIACHY MOEIh OOpOOKHU
iH(opMallii, ika Majia CTaTH OCHOBOIIOJIOKHOIO it 00poOKH BepOanbpHO1 iH(opMmarlrii. O6uIBa HAYKOBII CIUPATIHCH
Ha JIOCATHEHHS KOTHITHBHOI IcuxoJorii. BoHn notpuMyBamick Ti€l IyMKH, IO KOTHITHBHI MPOIECH B JIFOACBKOMY
MO3Ky MO)KHa ITOPIBHATH i3 mporiecoM oOpoOkH iH(opmarii, i o0 BiIOyBalOThCS BOHH B JIIOJCHKIH mam’sTi, sSKa
CKJIQIAa€ThCs i3 Oarathox pesepByapiB. KopoTkoTpuBana mam'siTb Ha3MBAETHCS y LBOMY IOCIIKEHHI poO0OYOI0.
Bona Mae 00MexeHy MICTKICTh Ta TIOCEpEIHIO TPUBAIICTh 30epiranHs iHGopMmarii. BMicT KOpOTKOTpHBaioi mam'sri
€ CBimoMHM 1 MOke OyTH HampsMy BepOamizoBaHNM. JIOBroTpruBaia mam'siTb XapakTepU3YETHCS BEIIUKOIO MICTKICTIO
Ta BiJTHOCHO TPUBAJIMM 30epiranHsaM iHpopmariii. BMicT noBrorpupaioi nam'arti € HECBIIOMHM 1 Ma€ CIIOYaTKy OyTH
MepeMillleHUM Y KOPOTKOTPHBAIY IaM'aTh, 1 JIMIIE TOTIM Yy BepOasli3oBaHMM. [3 1IIbOro BUILIMBAaE, IO HE BCI
KOTHITHBHI Tpolecy Bif0yBalOThCs CBIZIOMO 1 MOXKYTh OyTH Bijpa3y BepOauizoBaHi. Te came crocyeTbes i poOOTH,
sKa crajla PyTHHOIO, AiHIIIa J0 aBTOMaTH3My. BoHa BinOyBaeThCsl 0€3 MPOMIKHOI CXOAWHKH- KOPOTKOTPUBAJIOT
nam’sITi — TOMy aBTOMaTH30BaHi MpoIiecH He BepOaii3ytoThes. JlaHHi, sKi 0OpOOISIOTESI PETPOCIIEKTHBHO, MOXKYTh
MICTUTH MOMHWJIKOBY iH(OpMaLilo, TOMy IO 4epe3 Majly MICTKICTb BOHM HE MOXYTb LIJIKOM 30epiraTuch y
KOPOTKOTPUBAIH TTaM’SITi.

Sk 1 Oynmp-sSKuil penmITieHT, TepeKiIagad ONpanboBYE TEKCT MPOMYyIEHTa (BUXITHHHA TEKCT) Ta CTBOPIOE
HOBHiT (TEKCT MOBH mepekiajy). Y mporeci po3yMiHHs BiH BukopuctoBye Bottom-up i Top-down o6pobky. LIi
nousitTs Oynu BBeaeHi van Dijk ta Kintsch y 1983 pori. Bonun nepenbauarots, Mo po3yMiHHS YMOXITUBIIOETHCS
JIUIIE Yepe3 CTpaTeriuHe BUKOPHUCTaHHS iHQOpMaIii i3 TEKCTY i KOHTEKCTY 1 CBITOTILIIHUX 3HaHb. YCi Il MPOIECH
BiZIOYBAIOTBCSl CIIOHTAHHO, Yy Jyxe Bucokomy temmi. Van Dijk ta Kintsch moctymoroTs GaraTopiBHEBY MOJEIb
OIIPAIfOBaHHS TEKCTYy, TOMI SIK 1[I KOTHITMBHI IPOLIECH Ha BCIX JIOKAIBHHUX 1 TJI00ANbHUX PIBHIX IMPOTIKAIOTh
napanensHo[5, ¢.123]. 3a Rickheit ta Strohner [6] Mozenp 0XOIUTIOE HACTYIIHI PiBHI:

- piBeHb aramMapHOl Nporno3uLii (MPOMO3HUIisl — eJeMEHTapHa OJMHUIIS 3HAYCHHS): CEMaHTHYHI OJMHHIII
CIIOBa;

- piBeHb KOMILJIEKCHOI IIPOIO3HUIIIT: YaCTHHHU PEUCHbB;

- piBEeHb JIOKAJIbHOI KOT'€PEHIIl: 00’ €IHaHHS peUeHb;

- pIBEHb MAaKpOCTPYKTYpH: BHCIIOBIIIOBAaHHS 3 KOMIUIEKCHHMX TPOMO3HUIIH, sKi pa3oM YyTBOPIOIOTh
MaKpOCTPYKTYpPY TEKCTY;

- piBeHb CyNepCTPYKTYpH: KOHBEHIIiHI (hopmu BUIIB TekcTy [6, ¢.77].

KorHiTuBHI mpolecy 3aBXAH NepEeIUTiTAIOTECS 13 peaTbHOI0 CHTYAII€I0 MOBJICHHS, IPH YOMY IMILTIIIUTHO
YM eKCIUTIIMTHO BiIOYyBa€ThCs iXHE MOJICIIOBAHHS. AJKe MEPEKiIaj 3aBXKAN 3AIHCHIOEThCS At yhTada abo ciryxada
B KOHKPETHiH cuTyamii Ta 3 ypaxyBaHHSIM IEBHOI KyabTypH. PyHKIIOHATbHA TEOPis MepeKinany 0a3yeThCsl Ha TOMY
(hakri, 10 OJIMH 1 TOK caMuii TEKCT MOKe OYTH TIepeKIIaACHUN MO-1HIIOMY B 3aJIe)KHOCTI BiJ] aJijpecara Ta CUTyaIlii.

[ITo6 mocarTr cBOEl METH 1 CTBOPHUTH KIiHIIEBHI BapiaHT TEKCTy-TIepeKiagy, MepeKiagad Mae 3IiHCHUTH
MUIAHA PSR TpOIecyaJbHUX KPOKIB: TPOAHANi3yBaTH 3aMOBJICHHSA Ta BHXIJHHHM TEKCT; ypaxyBaTH KOHKPETHY
KOMYHIKaTHBHY CHTYAI[il0 Ta BIUIMB, SIKHH XO4Ye€ JOCATTH aBTOP TEKCTY; 3POOWTH AETANBHHH aHANli3 TEKCTy i3
ypaxyBaHHSIM HOrO CTHJIICTHYHHX, CHUHTAKCHYHHX, JIEKCHYHHX Ta rpaMaTUYHHX OCOOJMBOCTEH; copMysroBaTH
CTparTerilo nepexyiaay i 3AIHCHUTH caM MepeKiiajl; BUYNTATH HOro e pa3 i 3pOOHMTH OLIHKY TOTO, YM JIOCSTHYTa
MOCTaBJIEHa aBTOPOM MeTa.

[lix wac ycHOrO mepexnaay mnepekiagad He Mae 4acy AJsi pO3TOPHYTOr0, CHCTEMAaTHYHOTO aHAJIi3y TEKCTY.
BiH uye TeKcT BHXiJHOT MOBHM JIMIIIE CETMEHTAMH, OT)KE BiH HE 3HA€ BAXKIMBHUX (aKTOPIiB TEKCTy, ab0O 3HAE iX HE B
MOBHOMY 00CsI31 1 TOBUHEH, IPYHTYIOUNCH Ha L[bOMY HE JJOCTaTHHOMY 3HaHHI, puiiMaTh pimenHs. [lepexnanau mae
OyTH TOTOBHM [0 «PH3HMKY TOro, IO BiH 3po3ymie moch HeBipHO» [4, ¢.302]. Ilix wac ycHoro mnepexiamy
nepekiiaiad He YeKae 3 IHTepIpeTalli€elo 10 3aKiHUeHHsT BUXIJIHOTO TEKCTY, a TIOUYMHAE HOro MepeKiiall BKe 3 MepInx
cmiB. Ilpu mpoMy, OKpiM iHIIOrO, OCOONMBO MOTPiIOHI 3HAHHS CEMAHTUYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO KEPYBAaHHS Y
BHUXiHI MOBi Ta 3HaHHS curyalii. OOMexeHa MOXKIUBICTh OINpAIlIOBaHHs, HECTada 4Yacy Ta HEOOXiTHICThH
MPOYKYBATH BUXITHUNA TEKCT MAIOTh SIK HACJIIOK BUKOPHUCTAHHS KOTHITUBHUX CTpaTETIiH.
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[lepexnafay mnpu 1BOMY BHCTYIA€ SK IHTEPIPETYIOUMH aKTaHT, SKHH Mae€ OIHIOBaTH BCIO
IHTEPIIIHIBaJIbHY, IHTEPKYJBTYPHY KOMYHIKaTHBHY CHUTYallll0 SIK CHTYallil0 MOBJIEHHEBOI mii, 100 yTBOPHTH
KOTEpEeHTHI 3B’S3KM MIDK BUXIJHUM TEKCTOM, TEKCTOM IEpeKIaay Ta KOMYHIKATUBHAM KOHTEKCTOM. 3 OIJIIy Ha
CKa3aHe, Ha MEepUIMH IUIaH y Mporpami MiJrOTOBKH INEPEeKIafadiB BHCTYIA€ PO3BUTOK 37aTHOCTI NMPOTHO3YBaHHS.
[Tpn 1bOMyY 3aCTOCOBYIOTHCSI HACTYIIHI CTpATeTil:

- NPOTHO3YBaHHS Ta IIPOCHEKTUBHUI aHaJi3 CUTYalil epeKiany;

- iH(EepeHIIis, SKa OPIEHTYETHCS Ha MPOLIEC IIePEKIIAaY;

- iH(pepeHtis, ska 6a3yeTbes Ha 3MICTi;

- JHTBicTHYHA iH(epeHIis.

[IpocnexTuBHUI aHali3 CUTyamii MepeKiIagy TPEHYEThCS i Jac MONIYKOBMX 3aBAaHb, AKi MAalOTh OyTH
MATOTOBIICH] [UIA Tporecy mepekiany. Jlo Toro, Sk HMepeKiIacTH TEKCT, CTYACHTH OTPUMYIOTH iH(pOpMAaIiio mpo
MPOMOBLISL, NIPUBIA, TEMY, SKi BOHM MAlOThb B3SATH A0 yBaru. [10TiM BOHM CHEKYJIOIOTH IPO 3MICT TEKCTY, KU
notpibHo Oyne nepeknagatu. CtyneHTH GOPMYIIOIOTH Ta OOTPYHTOBYIOTH CBOI OYIKYBaHHS. [HIIA MOXIIMBICTD /IS
(opMyBaHHs TaKUX OYiKyBaHb — IMPONOHYBATH IiJIKA3KH, TaKi SK: TeMa TEKCTY, MepIlIe Y1 OCTAHHE PEUYEHHS, BCTYII
YHM OKpeMi ypUBKH BHXIJHOTO TEKCTY, sIKi IPOIOHYIOThCS JoneHTOM. Ha npoMy eramni AMAaKTHYHOTO mouecy Oyne
JIOUUIBHUM BUKOPUCTAHHS KOTHITUBHUX KapT.

[Tix yac miATOTOBKY INepeKiaaadiB, Uil PO3BUTKY iHQEpeHil, sika 0a3yeThCsl Ha 3MICTi, Ta JIHIBICTUYHOT
iH(pepeH i MOKyTh OyTH 3allpONOHOBAHI HACTYIIHI BIIPaBU:

Ingpepenyis, saxa bazyemoca Ha smicmi

VYMiHHS

Bunu Bopas

BITHOBUTH 3B’S3KM MDK MPOIMO3HULIAMUA BHUXITHOTO
TEKCTy Ta MOOYyAyBaTW MAaKpOCTPYKTYPY Ha OCHOBI
MPOTIO3HUITI

-MapKyBaHHS KIFOYOBHX CIIiB y TEKCTi

-KOPOTKHH 3MICT TEKCTY Y BUTILAI KIFOYOBHUX CIIiB
- PO3MOJIII TEKCTY Ha CMHCJIOBI YPUBKH
-CXeMaTHYHe 300payKeHHS 3MICTY TEKCTY

Jinesicmuuna ingepenyis

VMinHA

Buau Bopas

noOyayBaTd iH(EPEHIII0 Ha OCHOBI CXCMAaTHYHHUX
CTPYKTYP OKPEMHX BUJIB TEKCTY y KyJIbTYpl BHUXiJIHOT
MOBH

CHIBBITHOIIEHHS cuTyaunii, (yHKIOIE Ta MOBHOTO
odopMIIeHHS! OKPEMHX BUIB TEKCTY BUXIJHOI MOBH

noOyayBaTu iHQEPEHII0 HA OCHOBI CHHTAKCHYHOTO
KepyBaHHS

3allOBHEHHS BIICYTHIX €JIEMEHTIB Ha CHHTAKCHYHOMY
piBHI

HO6y,I[yBaTI/I JICKCUYHOT O

KepyBaHHS

iH(QepeHIilo Ha OCHOBI

JOTIOBHEHHS BIJICYTHIX €JEMCHTIB Ha IJIEKCUIHOMY
piBHI

PO30UTH TEKCT HA Bi/MOBIIHI CETMEHTH

CGFMGHTaI_[iSI BI/IXiZ[HOl"O TCKCTY Ta TCKCTY INEPCKIIAAy

Tak sK mpouecH po3yMiHHSA MiA Yac TNepeKiIagy 3HAaXOIIThCS y BY3bKOMY IO€QHAHHI 3 NPOLECAMH
MIPOJIyKyBaHHS, Ha 3aHATTAX 3 MEPEKIaqy HaBYalOTh TAaKOX HMPOJIYKTHBHUM HAaBUYKaM, 3yMOBJICHHM DPO3YMIHHSM.
[TpoxykTHBHA KOMIETEHIIISl OXOIIIIOE HACTYITHI CKJIa/I0Bi:

- BCTAaHOBUTH  CIIIBBiIHONMICHHS MDK IPOMO3HIISIMHA
MaKpOCTPYKTYpY Ha OCHOBI IPONIO3HUIIIH;

- BIIWTH BiJl 3ByYaHHs BUXIJIHOI MOBH Ta MepeliaTh 3a/lyM TEKCTY MOBOIO Iepekiay (nepedpasysaTn);

- epeliaTy JIeTalbHy iHpOpMaIlilo BUXIJIHOrO TEKCTY y crpolieHiii Gopmi (reHepasizyBaTn).

3anpornoHoBaHa THUIIOJOTISL BIPaB Moxe OyTu posiupeHa. Brpau, ski 6a3yroTbesi Ha crerudini MOB,
MTOBMHHI PO3BUHYTH Y CTYJI€HTIB YBKHICTh JJ0 TPAMAaTHYHUX, CHHTAKCHYHUX 1 IEKCHYHUX PO30LKHOCTEH.

HactymHuMm KpoKoM € BIIpaBH 3 pUTOPHKH. Bukiianad Mae B3TH Ha cebe poJib IIPOMOBIIS, 11100 3ar OCTPUTH
BIZUYTTSI CTHIIIO y CTYJICHTIB (SIK PiJHOIO MOBOIO, TaK i MOBOIO TIEPEKIALY).

Ha 3aHATTAX peKOMEHAYETHCSI TAaKOX BHKOPHCTOBYBATH BIPABH 3 JITEPATYPHOTO IEpEKIay, 3BEpTalOUH
yBary Ha TPyIHOIII Hepenadi ecTeTHYHUX cyOcrtaHuiil. Ha mpoMy erari mpomoOHYIOTbCS HACTYNHI THIIM BIIPaB:
NepeKJIajl TEKCTiB Pi3HUX CTHJIIB MOBIEHHS; ITOCIIJIOBHUM Tepekyia[ po3MOB, JONOBijEH; NepeKian HEeBEIHKOTO
JiTepaTypHOro TBOPY (Ka3Ka, BipIl); BIIPaBM Ha 3arOCTPEHHS BIAUYTTS CTHIIIO, Ha BHUOIp CJIOBa i CHHOHIMIKY, Ha
BHKOPHCTAHHS PI3HUX CTHIIICTUYHHUX 3aCO0iB.

KopurcHuM mij 9ac HaB4aHHS NepeKiIafadiB € TaKoK BUKOPUCTAHHS Pi3HHUX 3aco0iB iHpopmaii, 0codbamBo
KOMIT'f0Tepa, SAKUH Ja€ MOXKIUBICTH poOoTH 3 [HTEpHETOM Ta CHCTEMaMH OIPAIIOBAHHS TEKCTIiB. 3a JIOTIOMOTOI0
IUX CHCTeM BHWKJIaJadi, TOTYIOYHCHh JO 3aHATh, CaMi MOXYTh CTBOPIOBATH HEOOXigHI iM BIpPaBHM Ha OCHOBI
KOHKPETHHUX TEKCTiB.

Sk BUITUBAE 13 TPOBEEHOTO JOCIiKEHHS, TIPOIEC TIEpEKIIaay BiTHOCUTHCS IO OJAHOTO i3 HAWCKIIAHIIINX
nporeciB MOBHOI 00pOOKH, Mi/l 4ac sIKOTO 4acTo JOBOAMTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI Nepeknanalbki Tpancdopmarii
3aJ1sl JOCSATHEHHs €KBIBaJICHTHOCTI Ta peaizalii aBTopchkoro 3aaymy. Ilin wac mporecy mepekiany HE MpOCTO
BUKOPHCTOBYIOThCS TIEBHI JISKCHYHI 1 IpaMaTH4Hi 3acOo0M, a 1 3alil0TbCs KOTHITUBHI MEHTaJbHI NpOLECH Ta

TEKCTy MOBHM TepeKiagy Ta 30ynyBatu
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pe3epByapu nam’siTi, BpPaxOBYIOTbCS HeBepOalibHI (PaKTOpH 1 KOHTEKCT cHTyarii MoBieHHs. CKIagHICTh LOTO
NpoLeCy MiJICUIIFOEThCS 32 PaxyHOK TOTO, IO JEsKi i3 HOro eramiB BigOyBalOThCS y HAIIOMy MO3KY HECBIIOMO,
MOAEKYIM aBTOMAaTH30BaHO 1 JAyxe WBHAKO. Jluime Toxi, KOJM MiJ 4ac Nepekniaay y Hepekiazada BUHUKAIOTh
TPYIHOIL, BIH 3aMHCIIIOETECS HAJ IIMM. OTke, HEOOXiTHO BPaXOBYBATH 1li 3HAHHS B IPOLIECI MIITOTOBKU MaiOyTHIX
MepeKyaiaviB Ta PO3BUBATH y HUX CICIalibHI HABUYKH, sKi JIOMIOMOXYTh OalaHCyBaTH MK JBOMa DPi3HHMH
MOBHHUMH CHCTEMaMH.
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